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Lovord om Cedar Cove-bøkene av Debbie Macomber:



«Nye lesere vil ikke ha noen problemer med å komme inn i historien, og lojale tilhengere har mye å glede seg til.»

–Booklist om Håp og kjærlighet i Rainier Driver



«Alle som elsker godmodig sladder, vil bli hektet.»

–Publishers Weekly om Håp og kjærlighet I Rainier Driver



«Debbie Macomber er en mesterlig historieforteller.»

–Publishers Weekly om  Mysteriet i Harbor Street



«Bøkene i Macombers Cedar Cove-serie er herlige og avhengighetsskapende.»

–Publishers Weekly om I nød og lyst i Cranberry Point



«Lesere vil vende tilbake til Macombers Cedar Cove på samme måte som de vender tilbake til en familiesammenkomst.»

–BookPage om I nød og lyst i Cranberry Point



«Den fantastiske personskildringen får leserne til å vente i spenning på neste besøk til Cedar Cove.»

–Booklist om Livet i Pelican Court



«Som alltid har Debbie Macomber scoret en perfekt sekser på terningen.»

–Romantic Times BOOKreviews om Livet i Pelican Court



«Macombers fascinerende karakterer gir hverandre støtte og oppmuntring og finner håp og kjærlighet på de mest uventede hold.»

–Booklist om Lykke i  Rosewood Lane



«Macomber er kjent for sine ærlige skildringer av vanlige kvinner i USAs småbyer, og denne historien befester hennes posisjon

som et ikon innen sjangeren.»

–Publishers Weekly om Huset i Lighthouse Road


DEBBIE MACOMBER

Drømmer i Seaside Avenue

OVERSATT AV

Mona Berge


Kjære venner!

Det er på tide med et nytt besøk til Cedar Cove. (Hvis dette er ditt første besøk, kan jeg forsikre deg om at det ikke vil ta lang tid å sette seg inn i hva som har skjedd hittil.) Kom og tilbring noen timer sammen med Grace, Olivia og familiene deres, i tillegg til Rachel (og Nate og Bruce) og Bobby og Teri Polgar og mange flere.



Jeg skapte Cedar Cove fordi de tidligere seriene mine ble så populære. Hver dag fikk jeg brev med spørsmål om hva som hadde skjedd med den og den. Jeg bestemte meg for å skrive en lengre serie uten en fastsatt slutt. Hver bok skulle gi en oppdatering av karakterene og ha flere parallelle handlingslinjer. Det faktum at du har fulgt med meg inn i den sjuende boken, viser at leserne hadde rett. Du ville vende tilbake eller, i dette tilfellet, dra videre.



Jeg håper du får glede av å lese Drømmer i Seaside Avenue.

Debbie Macomber






Til Susan Plunkett, Krysteen Seelen,

Linda Nichols og Lois Dyer.

Alle begavede forfattere og kjære venner.






Noen av innbyggerne i Cedar Cove

i delstaten Washington:



Olivia Lockhart Griffin: Dommer i familierett i Cedar Cove. Moren til Justine og James. Gift med Jack Griffin, redaktør av Cedar Cove Chronicle. De bor i Lighthouse Road 16.



Charlotte Jefferson Rhodes: Moren til Olivia og Will Jefferson. Nå gift med enkemann Ben Rhodes, som har sønnene David og Steven. De bor ikke i Cedar Cove.



Justine Lockhart Gunderson: Datter av Olivia. Moren til Leif. Gift med Seth Gunderson. Ekteparet eide og drev restauranten The Lighthouse, som nylig brant ned til grunnen. De bor i Rainier Drive 6.



James Lockhart: Olivias sønn og Justines yngre bror. Tjenestegjør i marinen. Bosatt i San Diego med sin kone Selina, datteren Isabella og sønnen Adam.



Stanley Lockhart: Olivias eksmann, faren til James og Justine. Bor i Seattle.



Will Jefferson: Olivias bror, Charlottes sønn. Nylig flyttet tilbake til Cedar Cove som pensjonist etter en lang yrkeskarriere i Atlanta.



Grace Sherman Harding: Olivias beste venninne. Jobber som bibliotekar. Enke etter Dan Sherman. Moren til Maryellen Bowman og Kelly Jordan. Gift med Cliff Harding, en pensjonert ingeniør som nå aler opp hester i Olalla, nær Cedar Cove. Graces tidligere hus i Rosewood Lane 204, blir for tiden leid ut.



Cal Washburn: Hestetrener, jobber for Cliff Harding.



 Vicki Newman: Byens veterinær, kjæreste med Cal.



Maryellen Bowman: Eldste datteren til Grace og Dan Sherman. Moren til Katie og Drake. Gift med Jon Bowman, fotograf.



Joseph og Ellen Bowman: Faren og stemoren til Jon, besteforeldrene til Katie og Drake. Bosatt i Oregon.



Zachary Cox: Revisor, gift med Rosie. Faren til Allison og Eddie. Familien bor i Pelican Court 311. Allison går på college i Seattle, kjæresten hennes, Anson Butler, tjenestegjør i militæret.



Cecilia Randall: Gift med marinesoldaten Ian Randall. Foreldrene til Aaron. Bodde i Cedar Cove inntil nylig. Nå overflyttet til San Diego.



Rachel Pendergast: Jobber på frisør- og neglesalongen i byen. Venn med enkemannen Bruce Peyton og datteren hans Jolene. Kjæreste med marinesoldaten Nate Olsen.

Bob og Peggy Beldon: Pensjonister. Innehavere av pensjonatet Thyme and Tide i Cranberry Point 44.



Roy McAfee: Privat etterforsker, tidligere politietterforsker i Seattle. To voksne barn, Mack og Linnette. Gift med Corrie, som jobber som hans sekretær. Familien bor i Harbor Street 50.



Linnette McAfee: Datteren til Roy og Corrie. Bosatte seg en periode i Cedar Cove, der hun jobbet som legesekretær på den nye klinikken. Reiste på lykke og fromme til Nord-Dakota. Broren Mack har utdannet seg til brannmann og skal flytte til Cedar Cove.



Gloria Ashton: Politibetjent i Bremerton. Roy og Corries biologiske datter som ble bortadoptert etter fødselen.



Troy Davis: Cedar Coves sheriff. Gift med nylig avdøde Sandy. Faren til Megan.

Faith Beckwith: Troy Davis’ ungdomskjæreste, nå enke.



Bobby Polgar og Teri Miller Polgar: Han er en verdensberømt sjakkspiller. Hun er frisør ansatt i byens frisørsalong. De bor i Seaside Avenue 74.



Pastor Dave Flemming: Metodistprest.


KAPITTEL 1

Sent torsdag ettermiddag gikk Teri Polgar til matbutikken. Hun vandret litt mellom reolene og bestemte seg til slutt for å lage spesialiteten sin –makaroni og ost –til middag den kvelden. Noen ville kanskje mene at det var et vintermåltid som passet dårlig midt i juli, men Teri likte å spise det året rundt. Og Bobby –vel, Bobby var knapt klar over hvilken årstid det var, eller når på døgnet det var heller, for den saks skyld.

Da hun kom hjem, fant hun ektemannen sittende dypt konsentrert over sjakkbrettet. Det i seg selv var ikke uvanlig. Men sjakkbrettet sto på kjøkkenbordet, og den yngre broren hennes satt overfor ham. Begge deler var særdeles uvanlig.

Johnny flirte fårete da hun kom inn med posen med matvarer. –Jeg stakk innom en tur, og Bobby ville absolutt lære meg å spille, forklarte han.

Bobby mumlet et eller annet, trolig for å si fra at han visste at hun var der. Han mumlet ofte for seg selv, fordypet i sin egen verden av sjakktrekk og strategier. Det ville være en underdrivelse å påstå at mannen hennes var en smule ukonvensjonell. Bobby Polgar var en internasjonal sjakksensasjon, en av verdens beste spillere.

–Hvordan går det? spurte Teri idet hun satte posen med matvarer på kjøkkenbenken.

Johnny svarte med et skuldetrekk. –Aner ikke. Spør Bobby.

–Hei, skatt, sa hun og gikk bort til ektemannen. Hun la armene rundt halsen hans og kysset ham på kinnet.

Bobby klemte hendene hennes og så på Johnny. –Du må alltid beskytte dronningen, sa han, og Johnny nikket tålmodig.

–Kan du bli til middag? spurte hun Johnny. Det var en gledelig overraskelse at han kom på besøk, spesielt på en hverdag. Teri var stolt av Johnny, men hun følte også en sterk beskyttertrang overfor ham. Det var vel bare naturlig, siden hun praktisk talt hadde oppdratt ham selv. Familien hennes –i likhet med Bobby, var ukonvensjonell –men på en helt annerledes måte. Moren hennes hadde vært gift seks ganger. Eller var det sju? Teri hadde kommet ut av tellingen.

Søsteren hennes var mer lik moren enn det Teri var, men Christie var i det minste smart nok til ikke å gifte seg med slaskene som kom og forsvant i livet hennes. Teri hadde gått livets harde skole og hadde noen mislykkede forhold bak seg, hun også.

Hun måtte fremdeles klype seg i armen med jevne mellomrom. Det var nesten ikke til å fatte at Bobby Polgar elsket henne. Hun jobbet i en skjønnhetssalong og så på seg selv som alt annet enn intellektuell. Bobby sa alltid at hun hadde virkelighetsintelligens, at hun var praktisk og intuitiv, noe han absolutt ikke var. Hun elsket ham for at han mente det, og nå hadde hun nesten begynt å tro på det selv. Faktisk elsket hun alt ved ham. Hun hadde aldri vært så lykkelig. Følelsene var så sterke at det nesten var skremmende.

Hun hadde grunn til å være redd, en reell grunn, tenkte hun tørt, selv om hun forsøkte å le det vekk. For ikke så lenge siden hadde to menn oppsøkt henne, to livvakttyper som så ut som om de kunne ha vært med i en episode av Sopranos. Men de hadde egentlig ikke gjort noe –bortsett fra å skremme henne i noen få minutter.

Teri skjønte ikke hva det dreide seg om. Visstnok var disse gangstertypene blitt sendt som en advarsel til Bobby. Budskapet lot til å være at sjefen deres, hvem han enn var, kunne få tak i henne når som helst. Ha! De kunne jo tro det! Teri var tøff og kunne ta vare på seg selv. Men hun innrømmet at disse to typene hadde satt en støkk i henne.

Hvis Bobby visste hvem som sto bak trusselen mot henne, så ville han ikke si det. Men hun hadde lagt merke til at mannen hennes ikke hadde deltatt i en eneste turnering etter episoden med de to mennene.

–Jeg må nok dra snart, sa Johnny som svar på middagsinvitasjonen.

–Du kan vel bli et par timer til, lokket hun. –Jeg skal lage yndlingsretten din –makaroni og ost. Det gjorde nok susen, tenkte hun.

–Sjakkmatt, sa Bobby triumferende og tilsynelatende uvitende om samtalen som pågikk.

–Kan jeg komme meg ut av dette? spurte Johnny og rettet oppmerksomheten mot sjakkbrettet igjen.

Bobby ristet på hodet. –Nei. Du er i det svarte hullet.

–Hva? utbrøt Teri og Johnny i kor.

–Det svarte hullet, gjentok Bobby. –Når en spiller befinner seg i en situasjon som denne, er det umulig å vinne.

Johnny trakk på skuldrene. –Vel, da får jeg vel bare gi meg, da. Han la ned kongen sin og sukket. –Det var jo aldri noen tvil om hvem som kom til å vinne.

–Du spiller godt til å være nybegynner, sa Bobby.

Teri rusket broren i håret selv om hun visste at han avskydde det. –Ta det som en kompliment.

Johnny smilte. –Jeg gjør det. Han skjøv stolen tilbake og så på Teri. –Er det ikke snart på tide at Bobby hilser på mor og Christie?

Bobby så fra Johnny til Teri. –Jeg vil gjerne møte dem.

–Nei, det vil du ikke. Teri begynte å rydde ut matvarene. Hun satte cottage cheesen –en viktig ingrediens i middagsretten –på benken, sammen med en annen type ost.

–Mor spurte meg om deg og Bobby, sa Johnny.

–Er hun fremdeles sammen med Donald? Det var den siste ektemannen. Teri hadde med vilje latt være å snakke om familien med Bobby. De hadde ikke vært gift lenge, og hun hadde ikke lyst til å gjøre ham desillusjonert. Det kunne hende at han begynte å tvile på henne, og hun kom ikke til å klandre ham hvis han gjorde det.

–Det går visst ikke så bra. Johnny kikket på Bobby. –Donald drikker for mye.

–Gjør han? utbrøt Teri. –Hva med mor, da?

–Hun har kuttet ned på drikkingen. Johnny hadde alltid tatt moren i forsvar.

Donald hadde virket lovende til å begynne med. Han og moren hennes hadde møtt hverandre på et AA-møte. Dessverre hadde de raskt gått fra å støtte hverandre med å holde seg edru til å bli drikkekompiser. Ingen av dem klarte å holde på en jobb lenge av gangen. Hvordan de klarte seg økonomisk, var en gåte. Hun hjalp gjerne Johnny hvis han trengte penger, men hun visste at hvis hun ga moren penger, ville hun bare kjøpe enda en flaske sprit, eller bruke alle pengene i den lokale baren.

Teri la armene i kors og lente seg mot kjøkkenbenken. –Hun har kuttet ned på drikkingen? Det tror jeg ikke før jeg ser det.

–Du kan iallfall invitere Christie, så hun får hilse på Bobby. Han snudde seg mot Bobby. –Det er søsteren vår.

–Hvorfor har du ikke fortalt meg at du har en søster? spurte Bobby. Han så perpleks ut –som om han ikke kunne fatte hvorfor Teri aldri hadde nevnt Christie. Han visste selvfølgelig om henne, for han hadde fått sjekket Teris bakgrunn –noe han hadde avslørt på sin sedvanlig åndsfraværende måte.

Hun hadde sine grunner for ikke å nevne den yngre søsteren, og Johnny visste det. Hun rettet en anklagende pekefinger mot ham. –Ikke snakk til meg om Christie, ok?

–Hva er det som er galt mellom deg og Christie?

–Du er for ung til å forstå det, sa hun, og ville ikke snakke mer om det. Hun og Christie hadde liten kontakt, men Teri oppførte seg høflig de gangene de traff hverandre.

–Kom igjen, Teri, du og Bobby er gift. Han bør få møte familien din.

–Jeg synes ikke det.

–Vil du ikke at jeg skal møte familien din? Bobby så såret på henne. Han skjønte ikke at denne samtalen ikke hadde noe med ham å gjøre. Det dreide seg om moren og søsteren.

–Jo da… senere en gang. Hun klappet Bobby på armen. –Jeg tenkte at vi skulle komme i orden i det nye huset før jeg inviterte dem.

–Alt er i orden her. Bobby slo ut med armen og så på det flotte, nye kjøkkenet og den skinnende eikeparketten.

–Ikke helt. Vi skal invitere dem om en stund. Om fire, fem år, tenkte hun, men helst ikke i det hele tatt hvis det var mulig.

–Mor og Christie vil gjerne møte Bobby, sa Johnny igjen.

Nå skjønte Teri hvorfor broren hadde stukket innom. Han var blitt sendt som en slags mellommann av moren og Christie. Oppgaven hans var å lokke en invitasjon ut av Teri, så de fikk møte den rike og berømte Bobby Polgar, som hadde vært dum nok til å gifte seg med henne. 

–De må jo møte ham før eller senere, påpekte Johnny. –Du kan ikke unngå det for alltid, vet du.

–Jeg vet det. Teri sukket tungt.

–Så du kan like gjerne få det overstått.

Teri skjønte at hun ikke ville klare å sno seg ut av dette, så hun tok Johnny på ordet. –Greit, jeg inviterer alle på middag.

–Flott! Johnny gliste fornøyd.

–Jeg kommer til å angre bittert, mumlet hun lavt.

–Hvorfor det? spurte Bobby, som fremdeles ikke forsto hva som var problemet.

Hun visste ikke hvordan hun skulle få forklart det.

–Ligner moren og søsteren din på deg?

–Nei, absolutt ikke! Teri hadde gjort alt hun kunne for å leve på en annen måte –med vekslende hell. Selv om hun aldri drakk for mye, hadde hun gjort en del feil når det gjaldt menn. Helt til hun møtte Bobby…

–Jeg kommer til å like dem, ikke sant? spurte Bobby og smilte til henne.

Hun svarte med et lett skuldertrekk. Moren og søsteren lignet hverandre når det gjaldt oppførsel og livsførsel, men Teri trodde ikke at Christie hadde like store problemer med alkoholen som med menn. Hun kunne ikke motstå menn.

–Er Christie fremdeles sammen med… Hun kunne ikke for sitt bare liv huske navnet på den siste typen søsteren hadde bodd sammen med.

–Charlie, sa Johnny.

–Jeg trodde det var Toby.

–Det var han før Charlie, sa broren. –Nei, Charlie dumpet henne i forrige måned.

Å, nei, det betydde at søsteren var på jakt igjen. Dette kunne ikke ha vært verre. –Christie kommer til å legge an på Bobby, sa hun.

Johnny ristet bestemt på hodet. –Nei da, hun vil ikke det. Dere to er gift.

–Og det skal liksom stoppe henne? Det har ikke stoppet henne tidligere. Tro meg, hun kommer til å spille på…

–Liker hun sjakk? innskjøt Bobby opprømt.

Han skjønte tydeligvis ikke hva hun og Johnny snakket om. –Nei, Bobby. Men søsteren min kommer til å synes at du er verdens smarteste og kjekkeste mann.

Bobby smilte bredt. –Det synes jo du også.

Teri nikket. –Ja, jeg gjør det, sa hun dystert.

–Du er sjalu, sa Johnny anklagende.

–Nei da, Teri er ikke sjalu, sa Bobby og reiste seg. –Hun vet at jeg elsker henne.

Teri slo armene rundt Bobby og klemte ham hardt. –Tusen takk, hvisket hun.

–For hva da?

–For at du elsker meg.

–Det er lett, forsikret Bobby.

–Vel, turtelduer, jeg skulle gjerne ha blitt en stund til, men jeg er nødt til å stikke. Jeg må levere en oppgave i morgen. Teri hadde oppmuntret ham til å melde seg på et sommerkurs for at han skulle få en god start på det neste skoleåret. –Så da ringer du mor?

–Ja, jeg gjør vel det. Teri sukket resignert. Det var uunngåelig, så det var like greit å få det overstått.

–Christie også? spurte broren. –Hun er søsteren vår.

–Vent og se. Bobby kommer ikke til å være trygg med henne i nærheten. Det kommer ikke ekteskapet mitt til å være heller, tenkte hun dystert.

Teri likte ikke å være så mistenksom overfor søsteren. Men hun visste av erfaring hva som kom til å skje. Christie kom til å kaste seg over Bobby. At han var gift, spilte ingen rolle. Ikke for Christie. Søsteren hadde prøvd å forføre hver eneste kjæreste Teri hadde hatt. Bobby kom ikke til å bli unntaket som bekreftet regelen. Tvert imot –siden han var ektemannen hennes, ville nok Christie se på ham som en ekstra spennende utfordring.

Stakkars Bobby. Han hadde ingen anelse om hva han hadde i vente. Han hadde aldri møtt noen som var som søsteren og moren hennes.

–Neste helg? spurte Johnny håpefullt.

–Nei, sa Teri. Hun trengte tid til å forberede seg på dette. –Jeg trenger tid til å forberede meg. Ikke denne lørdagen, men neste.

Hvis Johnny var skuffet over forsinkelsen, viste han det ikke. –Da ses vi, sa han og ga henne en klem før han gikk.

Bobby la armen rundt skulderen hennes. Teri sa til seg selv at hun elsket mannen sin, og han elsket henne. Likevel ble hun ikke kvitt frykten.

Selv om Bobby Polgar var helt annerledes enn alle andre menn hun hadde møtt, var han en mann. Han kom til å være like mottakelig for Christies skjønnhet og sjarm som alle de andre kjærestene hun hadde hatt.

–Jeg gleder meg til å møte familien din, sa Bobby da Johnny hadde gått.

Hun prøvde å smile, men det var vanskelig. Stakkars Bobby, tenkte hun igjen. Han visste ikke hva han hadde i vente.


KAPITTEL 2

Troy Davis hadde vært sheriff i Cedar Cove i snart sytten år. Han var født og oppvokst i denne byen. Etter high school hadde han, og mange av vennene hans, begynt i forsvaret. Der hadde han tjenestegjort som militærpoliti. Han hadde vært stasjonert i Presidio i San Francisco, og like før han ble overflyttet til Tyskland, fikk han permisjon i tre dager og utforsket byen. Det var da –en disig junimorgen i 1965 –han møtte Sandy Wilcox.

Etter at de hadde tilbrakt en dag sammen, utvekslet de adresser og brevvekslet mens han var i Tyskland. Da han var ferdig med militærtjenesten, fridde Troy til Sandy. Hun gikk på college da, og han tok videreutdannelse ved det samme universitetet i San Francisco. De giftet seg i 1970 og bosatte seg i Cedar Cove. Troy fikk jobb som sheriffassistent, og etter noen år ble han sheriff. Livet hadde fart godt med ham, med dem begge. Men så ble Sandy syk…

–Far?

Troy så opp fra der han satt i lenestolen i stuen.

–Pastor Flemming er her, sa Megan lavmælt. Hun hadde kommet for å hjelpe ham med å sortere Sandys eiendeler –finne ut hva som skulle gjøres med alt sammen.

Troy hadde vært så fordypet i tanker at han ikke hadde hørt dørklokken. Han reiste seg da den andre mannen kom inn i stuen.

–Jeg kom for å høre hvordan det står til, sa pastoren fra Cedar Cove metodistkirke. Han var en stillfaren, omsorgsfull mann som hadde forrettet i Sandys begravelse med oppriktig medfølelse. Troy hadde ofte sett Dave Flemming sitte sammen med konen hans og lese fra Bibelen eller be sammen med henne eller bare prate. Han hadde vært rørt over medfølelsen og omsorgen han viste –først for Sandy og nå for Megan og ham.

Troy visste ikke helt hva han skulle si. –Vi gjør så godt vi kan, sa han til slutt.

Døden var alltid vanskelig å forholde seg til, og selv om Troy hadde følt at han hadde vært forberedt på å miste Sandy, så viste det seg at han ikke var forberedt i det hele tatt. I jobben hadde han sett mange dødsfall, men han ble aldri vant til det. Dette dødsfallet rystet grunnvollene i livet hans. Ingen var egentlig forberedt på å miste en kone eller mor, antok han, og Sandys død hadde vært et hardt slag for både ham og Megan.

–Hvis du trenger noe, er det bare å si fra.

–Takk skal du ha. Troy slo ut med hånden mot sofaen. –Vil du sette deg litt? spurte han.

–Jeg har nettopp laget kaffe, sa Megan. –Har du lyst på en kopp?

Troy var stolt av at Megan var blitt en så flink vertinne. Helt siden Sandys sykdom –multippel sklerose –var blitt så mye verre, hadde datteren ofte steppet inn i rollen som vertinne. Hun hadde fortsatt med det etter at hun giftet seg. Troy satte stor pris på det.  Hun hadde vært med som hans ledsager ved forskjellige tilstelninger og holdt middagsselskaper for familie og venner. De hadde kommet enda nærmere hverandre etter at Sandy flyttet til pleiehjemmet to år tidligere.

–Takk, men jeg kan dessverre ikke bli lenge, sa Dave. –Jeg hjelper gjerne til. Hvis det er for vanskelig å sortere Sandys ting, kan jeg spørre noen av damene i menigheten.

–Nei, nei, det går bra, forsikret Troy.

–Vi har alt under kontroll, sa Megan. Hun hadde allerede begynt å pakke ned morens klær og personlige eiendeler.

–Vel, da skal jeg ikke forstyrre dere, sa Dave. Han trykket Troys hånd og fant veien ut selv.

–Vi klarer dette, ikke sant, far? spurte datteren. Den nølende tonen minnet ham om hvordan hun snakket da hun var barn.

Han la armen rundt de spede skuldrene hennes og nikket. Troy klarte som regel å skjule smerten. Og for Megans skyld forsøkte han også å smile. Hun hadde problemer nok som det var.

–Selvfølgelig klarer vi det. Sammen gikk de inn på soverommet Troy hadde delt med konen i over tretti år. Esker fulle av Sandys klær sto rundt på gulvet. En del klær var lagt ut på sengen –kjoler, gensere, skjørt og bluser. De fleste plaggene hadde hengt urørt i årevis i skapet.

Sandy hadde bodd på pleiehjemmet i to år. Da hun flyttet dit, hadde han visst at hun aldri ville komme hjem igjen. Likevel hadde han problemer med å forsone seg med at sykdommen til slutt ville ta livet av henne.

Men det var ikke MS som tok livet av henne. Ikke direkte. I likhet med de fleste med den sykdommen, hadde hun svekket immunforsvar og døde av lungebetennelse. Men det kunne ha vært nesten hvilket som helst virus eller infeksjon…

For hennes skyld hadde Troy hele tiden snakket med henne som om hun en dag skulle flytte hjem igjen, men innerst inne hadde han visst at det ikke kom til å skje. Han tok med seg alt hun ba om. Etter hvert som tiden gikk, sluttet Sandy å be om noe. Hun hadde alt hun trengte på pleiehjemmet, blant annet noen dyrebare fotografier og en sengejakke Charlotte Jefferson hadde strikket før hun giftet seg med Ben Rhodes. Sandys behov var enkle og kravene få. Månedene gikk, og hun trengte mindre og mindre.

Troy hadde latt alt i huset være som det var den dagen han kjørte henne til pleiehjemmet. Til å begynne med virket det viktig for Sandy. Det var viktig for ham også. Det hjalp ham med å opprettholde forestillingen om at hun ville bli bedre og komme hjem igjen. Hun hadde behov for å tro det så lenge som mulig, og han klamret seg til en tynn tråd av håp.

–Jeg vet ikke hva jeg skal gjøre med alle klærne. Megan sto midt i rommet med armene hengende ned langs siden. Sandys halvdel av garderobeskapet var tomt. –Jeg ante ikke at mor hadde så mye klær, sa hun hjelpeløst. –Bør vi gi dem bort?

Nå angret Troy på at han ikke hadde spurt pastor Flemming om det. Kanskje noen i menigheten tok imot klær for å gi dem videre til noen som trengte dem.

–Vi bør vel det. Men egentlig hadde han ikke lyst til å gi slipp på klærne. Ikke ennå iallfall… Han skjønte ikke hvorfor Megan mente at det var så viktig å pakke sammen morens eiendeler så raskt. Da hun kom med pappeskene, hadde ikke Troy kommet med innvendinger. Men han forsto ærlig talt ikke hvorfor det hastet slik.

–De fleste klærne er umoderne nå. Megan holdt opp en rosa genser, en Sandy hadde vært så glad i.

–La alt stå her en stund, sa han.

–Nei, sa hun, så heftig at Troy ble forbløffet.

–Jeg vil ikke at vi skal gjøre noe vi kanskje angrer på siden, Megan.

–Nei, sa hun igjen og ristet på hodet. –Mor er borte. Hun får aldri holde barnebarna i armene. Hun kan aldri shoppe sammen med meg mer. Hun kan ikke gi meg nye oppskrifter hun har funnet. Hun… hun… Tårene trillet nedover de bleke kinnene.

Troy følte seg maktesløs. Han hadde aldri vært flink til å takle følelser, og nå ante han ikke hva han skulle si eller gjøre. Megan var enebarn, og hun hadde vært nært knyttet til moren. Både Sandy og Troy hadde ønsket seg flere barn. I årevis hadde de forsøkt å få et barn til. Men etter den tredje spontanaborten hadde Troy sagt at det var nok –de skulle ikke utsette seg for flere skuffelser. De burde være glade for at de hadde en skjønn datter i stedet for å lengte etter flere barn, hadde han sagt til henne.

–Det har bare gått to måneder, sa han forsiktig.

–Nei, far, sa hun bestemt. –Det har ikke bare gått to måneder.

Troy forsto det bedre enn Megan lot til å ane. Mot slutten var det ikke mye som minnet om den Sandy han hadde giftet seg med. Selv om det var tragisk at hun døde, var det samtidig en lettelse at hun slapp å lide mer. Sandy hadde levd med sykdommen i minst tretti år. Hun fikk ikke diagnosen før etter den tredje spontanaborten, da hun ble testet for forskjellige sykdommer. Først da klarte legene å sette et navn på alle de forskjellige plagene hun hadde hatt i mange år.

–Vi behøver ikke å gi bort noe ennå, sa Troy.

–Mor er borte, gjentok Megan. –Vi må se det i øynene.

Troy hadde allerede godtatt at konen var død. Han hadde lyst til å fortelle Megan at han var fullstendig klar over at Sandy var borte. Det var han som kom hjem til et tomt hus hver kveld, han som sov alene i den store sengen.

Nitti prosent av fritiden hadde han tilbrakt på pleiehjemmet. Nå følte han seg fortapt og hjelpeløs. Han visste at han aldri ville bli den samme igjen. Megan hadde det også vondt og hadde behov for å gi uttrykk for sorgen, så han sa ingenting.

–Jeg hjelper deg med å pakke sammen alt, og så setter jeg eskene i kjelleren, sa han. –Når du er klar… når vi begge er klare, bærer jeg dem opp igjen. Og så kan vi bestemme oss for hva vi skal gjøre –om vi skal gi det bort, eller… Hvis ikke pastor Flemming visste om noen som trengte klær, kunne han gi bort alt til Frelsesarmeen, en organisasjon han og Sandy alltid hadde støttet.

Et øyeblikk så det ut som om Sandy ville protestere.

–Enig? spurte han før hun fikk sagt noe.

Datteren nikket motvillig, så på klokken og bet seg i leppen. Han skjønte at hun var nær ved å bryte sammen. –Craig kommer snart hjem. Jeg bør dra.

–Ja, gjør det, du, sa han rolig.

Megan nølte. –Men det ser jo ikke ut her.

–Jeg ordner det.

Hun ristet på hodet. –Det er urettferdig, far. Jeg… det var ikke meningen at du skulle bli stående igjen med dette rotet.

–Jeg bare legger det i eskene og bærer dem ned i kjelleren.

–Er du sikker? spurte hun nølende.

Han nikket. Når sant skulle sies, ville han helst være alene nå.

Hun gikk langsomt ut mot entreen. –Jeg liker ikke å la deg være igjen med alt rotet…

–Ikke tenk på det. Han var i stand til å pakke klær ned i esker.

Megan tok vesken sin. –Har du tenkt på middag?

Han hadde ikke tenkt på det før hun nevnte det. –Jeg åpner en boks med et eller annet.

–Lover du?

–Selvfølgelig. Egentlig ville det ikke skade om han hoppet over middagen. Han burde gå ned minst ti kilo. Mesteparten av de ekstra kiloene hadde kommet snikende etter at Sandy flyttet til pleiehjemmet. Da hadde han tydd til gatekjøkkenmatkjedene. Det var ikke mange slike steder i Cedar Cove, men de få som hadde åpnet i den lille kystbyen, kjente han godt til. Siden jobben hans var som den var, hendte det ofte at han verken fikk spist frokost eller lunsj. Så da det ble middagstid, var han skrubbsulten og spiste det som var kjapt og enkelt. Han kunne ikke huske sist han hadde spist grønnsaker eller frukt.

Uten Sandy hadde han mistet likevekten. Han hadde et stort tomrom inni seg der kjærligheten til Sandy hadde vært. Han elsket henne selvfølgelig fremdeles, men pliktene og ansvaret som fulgte med kjærligheten, var borte. Og det hadde vært en stor del av livet hans.

Sandy døde i en alder av femtisju –det var ikke riktig. Det skulle vært han som døde først; det var han som hadde et farlig yrke. Hver dag døde en politibetjent i tjeneste. Han skulle ha dødd før konen. Det viste statistikken. Da kunne Sandy ha levd komfortabelt på pensjonen hans de neste ti eller tjue årene. Men nå var hun borte, og han følte seg fortapt.

–Jeg ringer deg senere, sa Megan og åpnet ytterdøren.

–Ok. Troy sto på trappen og så etter henne da hun kjørte. Han følte seg så tappet for krefter at det var så vidt han klarte å slepe seg inn og lukke døren.

Huset hadde aldri virket mer stille og tomt enn det gjorde akkurat nå. Han sto i entreen og ble nesten forbløffet over hvor stille det var. Stillheten var øredøvende. Han pleide å slå på radioen for å få selskap, eller tv-en hvis han var desperat. Men i kveld krevde det mer energi enn han klarte å mønstre.

Han kom til å tenke på Grace Sherman da han gikk tilbake til soverommet. Hun het Grace Harding nå som hun hadde giftet seg med Cliff.

Det virket merkelig at han skulle tenke på en gammel klassekamerat i en stund som denne. Men på en måte var det logisk. Han tenkte på en episode som hadde skjedd like etter at Dan forsvant. Det var vanskelig å fatte at det var seks år siden. Dan Sherman ble funnet død et år senere.

Troy hadde aldri egentlig forstått hva som hadde drevet Dan til å begå selvmord. Han var ikke sikker på om han ville vite det heller. Men han hadde en mistanke om at det hadde noe å gjøre med Dans opplevelser under krigen i Vietnam. Krigen hadde skadet Dan for livet. Ikke fysisk, men psykisk. Han var blitt en einstøing, uvennlig, nektet å snakke om det som plaget ham. Han ville ikke engang snakke med Bob Beldon om det, selv om han også hadde vært med i Vietnam-krigen.

Da Dan forsvant, hadde Troy tatt imot meldingen om at han var savnet. Flere måneder senere ble han oppringt av en nabo som var bekymret for Grace. I sinne og fortvilelse hadde Grace kastet alle klærne til Dan ut i hagen foran huset deres i Rosewood Lane.

Nå som han sto på soverommet omgitt av Sandys klær, husket Troy at han hadde stått og sett på Dans klær som lå strødd rundt på plenen. Han forsto de sterke følelsene som hadde drevet Grace til å eksplodere av sinne –noe som slett ikke lignet henne. En del av ham hadde ikke lyst til å ta tak i restene av Sandys liv. Bare det å slepe seg fra den ene dagen til den andre, var vanskelig nok.

Blikket falt på den rosa genseren Megan hadde holdt opp. Han tok den opp og trykket den myke ullen mot ansiktet. Han kjente fremdeles et snev av konens parfyme og snuste den inn i grådige drag. Hun hadde brukt denne genseren i påsken i fjor. Troy hadde skjøvet rullestolen til friluftsgudstjenesten i parken. Sandy hadde alltid vært en morgenfugl, helt til det siste. Han hadde pleid å erte henne med at hun var født med et lykkegen.

Smilet hennes var noe av det han elsket mest ved henne. Uansett hvor morgengretten han var, svarte hun muntert og fikk ham som regel til å le. Han lukket øynene da smerten skar gjennom ham. Aldri mer skulle han få se Sandys smil eller høre den muntre stemmen hennes.

Med tungt hjerte brettet han forsiktig sammen den rosa genseren og la den i en eske. Han var ikke rede til å se noen andre gå kledd i Sandys klær. Og siden de bodde i en liten by, var det uunngåelig. Det kom trolig til å skje når han var minst forberedt på det. Han kom til å runde et hjørne og støte på en kvinne som var kledd i Sandys yndlingskjole. Han visste ikke hvordan han kom til å reagere på det. Bare tanken fikk det til å velte seg i magen.

Telefonen ringte. Et øyeblikk var han fristet til å la den ringe. Vedkommende kunne legge igjen en beskjed. Men han hadde vært sheriff for lenge til at han klarte å overhøre en telefon som ringte.

Overraskende nok var det datteren.

–Far, du har rett, sa hun. –Behold mors eiendeler. Ikke gi bort noe.

Troy hørte at Megan hadde grått.

–Greit, sa han. –Det er greit, Meggie.

–Hvis du vil, kan jeg komme tilbake i morgen og pakke ferdig.

–Nei da, jeg gjør det, sa han. Det ville bli vanskelig, men han skjønte at det var enda vanskeligere for Megan. Hun hadde nesten brutt sammen, mens han gikk rundt i en nummen transetilstand som skjulte smerten.
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